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Uvod

Vitajte v ¢arovnom svete rozpravok s knihou ,,Poviedky a vety 1, Anglicky,
Slovensky*! Tato dvojjazy¢nd zbierka prindsa 17 klasickych rozpravok,
ktoré o€aria mladych cCitatel'ov a zaroven ich pozvu na cestu objavovania
anglického jazyka. Od znamych pribehov ako ,, Tri medvede®, ,,Princeznd na
hrasku® ¢i ,,Cervena ¢iapocka® aZ po menej zname klenoty ako ,,Mali¢ka
Maja®, kazdé rozpravka prinasa nielen dobrodruzstvo, ale aj cenné
ponaucenie o laskavosti, odvahe ¢i usilovnosti. Dvojjazy¢ny format so
subeznym slovenskym a anglickym textom umoZnuje detom uzivat’ si
pribehy a zaroven si prirodzene osvojovat’ anglicka slovnu zasobu a vetné
Struktury. Tato kniha je ur¢ena detom od 3 do 6 rokov a je idedlnym
spolo¢nikom pre rodicov a pedagdgov, ktori chcu spojit’ radost’ z
rozpravania pribehov s u¢enim jazyka. Nechajte sa vtiahnut’ do kiizelnych
pribehov a vydajte sa na dobrodruzstvo pln¢ zabavy a mudrosti! Poviedky
st usporiadané podl'a obtaznosti, veku a dizky.

~Muysel, ktora sa rozvinie vd'aka noviym skiisenostiam,
sa uz nikdy nevrati do svojich pévodnych rozmerov.“
(Oliver Wendell Holmes Sr.)
(americky lekar, basnik, esejista)




Introduction

Welcome to the magical world of fairy tales with the book "Stories and
Sentences 1, English, Slovak"! This bilingual collection brings 17 classic
fairy tales that will captivate young readers while inviting them on a journey
of discovering the English language. From well-known stories like "The
Three Bears," "The Princess on the Pea," or "Little Red Riding Hood" to
lesser-known gems like "Little Maia," each tale offers not only adventure
but also valuable lessons about kindness, courage, or diligence. The
bilingual format with parallel Slovak and English text allows children to
enjoy the stories while naturally acquiring English vocabulary and sentence
structures. This book is designed for children aged 3 to 6 and is an ideal
companion for parents and educators who wish to combine the joy of
storytelling with language learning. Let yourself be drawn into enchanting
stories and embark on an adventure full of fun and wisdom! The stories are
organised according to difficulty, age and length.

“A mind that is stretched by a new experience can
never go back to its old dimensions.”

(Oliver Wendell Holmes Sr.)
(an American physician, poet, essayist)
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1*(3R+) Tri medvede
// The Three Bears

Robert Southey (robert saudhi), 45. diel zo 400,
anglicka poviedka,

dizka 990 slov, 104 viet,

vhodné pre vek od 3 rokov

1.

Once upon a time, three bears lived together.
Kedysi davno zili spolu tri medvede.

. They lived in their own house deep in the forest.

Byvali vo vlastnom dome hlboko v lese.

. One of them was small - Little Bear, the medium-sized

one was his mother - Mother Bear, and the largest was
the oldest, the father - Father Bear.

Jeden z nich bol malyj - Medvedik, prostrednym bola jeho matka
- Medvedica, a najudcsim bol najstarsi, otec - Medved.

. Each of these bears had their own pot for porridge.

Kazdy z tyjchto medvedov mal vlastny hrniec na kasu.

. The small pot was for Little Bear.

Maly hrniec bol pre Medvedika.

. The medium-sized pot was for Mother Bear.

Stredne velky hrniec bol pre Medvedicu.

. And the largest pot was for the biggest, gigantic Father

Bear.
A najvdcsi hrniec bol pre najvdcsieho, obrovského Medveda.



8. Each of them also had their own chair to sit on.
Kazdy z nich mal aj vlastni stoli¢ku na sedente.

9. The small chair was for Little Bear.
Mala stolicka bola pre Medvedika.

10. The medium-sized chair was for Mother Bear.
Stredne velka stolicka bola pre Medvedicu.

11. And the large chair was for the huge Father Bear.
A velka stolicka bola pre obrovského Medveda.

12. Each of these bears had their own bed in which they
slept.
Kazdy z tychto medvedov mal svoju vlastnii postel, v ktorej spal.

13. The smallest Little Bear had the smallest bed.
Najmensi Medvedik mal najmensiu postielku.

14. Mother Bear had a medium-sized bed.
Matka Medvedica mala stredne velkii postel.

15. And Father Bear had the largest, huge bed.
A otec Medved mal najvacsiu, obrovskii postel.

16. One day, as soon as they made their porridge, they
poured it into their pots.
Jedného dna, hned’ ako si pripravili kasu, naliali ju do svojich
hrncov.

17. Then they went for a walk in the forest so that the
porridge could cool down and they wouldn’t burn their
mouths with it so hot.

Potom sa $li prejst do lesa, aby kasa medzitym vychladla a
nepopalili si uista tak horticou.



18.

19.

20.

21.

22,

23.

24.

25.

26.

While the three bears were walking in the forest, a little
old woman came to their house.

Kym sa tri medvede prechadzali v lese, mala stara zena prisla k
ich domu.

First, she peeked inside through the window, then
through the keyhole.
Najprv nakukla dovntitra oknom, potom klii¢ovou dierkou.

Since she didn’t see anyone inside the house, she lifted
the latch on the door and went in.

Ked’ze vo vniitri domu nikoho nevidela, zdvihla zapadku na
dverach a vosla dovniitra.

She certainly wasn’t a good, honest old woman.
Urcite to nebola dobra, ¢estna stara zena.

Unfortunately, the door wasn’t locked because these
three bears were good bears.

Bohuzial|, dvere neboli zamknuté, pretoze tieto tri medvede boli
dobré medvede.

They never hurt anyone or attacked anyone.
Nikdy nikomu neublizili ani na nikoho nezautocili.

And it never happened to them that someone would
want to harm them.
A nikdy sa im nestalo, Ze by im niekto chcel ublizit.

So the old woman opened the door and went inside.
Tak stara zena otvorila dvere a vosla dovnitra.

She was very pleased when she saw the porridge on the
table.
Vel'mi sa potesila, ked na stole uvidela kasu.



27. If she had been a good little woman, she would have

28.

20.

30.

31.

32.

33-

34.

35-

waited until the bears returned home.
Keby to bola dobra mala zZena, pockala by, kym sa medvede
nevratia domov.

And then they might have given her some of the
porridge and invited her to have breakfast with them.
A potom by jej mozno pontikli trochu kase a pozvali ju, aby sa s
nimi naranajkovala.

Because they were very good bears.
Pretoze to boli velmi dobré medvede.

They had somewhat rough manners, but that’s quite
expected for bears.
Mali trochu drsné sposoby, ale u medvedov sa to da ocakavat.

Despite everything known about bears, these were kind-
hearted and hospitable.

Napriek vsetkému, ¢o sa o medvedoch vie, tieto boli
dobrosrdecné a pohostinné.

However, this evil old woman was very rude.
Avsak tato zla stara zena bola velmi drza.

She had shameless manners and helped herself as if she
were at home.
Mala nehanebné spésoby a obsliizila sa tam, akoby bola doma.

First, she tasted Father Bear’s porridge.
Najprv ochutnala kasu velkého Medveda.

It was too hot for her.
Bola pre nu prilis hortica.



36.

37

38.

39-

40.

41.

42.

43.

44.

45.

She cursed a lot into the groats and cinnamon.
Vela naddvala do krupice a skorice.

Then she tasted Mother Bear’s porridge.
Potom ochutnala kasu Medvedice.

It was too cold.
Bola prilis studena.

She cursed even worse into the henhouse and the shed.
Naddavala este horsie do kurnika a sopy.

Finally, she tasted the porridge from the smallest pot.
Nakoniec ochutnala kasu z najmensieho hrnca.

It was neither cold nor hot.
Nebola ani studena, ani hortca.

It was just right.
Bola presne akurat.

The porridge tasted so good to her that she ate
everything that Little Bear was supposed to have for
breakfast.

Kasa jej tak zachutila, Ze zjedla vsetko, co mal mat na ranajky
maly Medvedik.

But the rude old woman still had to grumble impolitely
because she wasn’t full.

Ale nevychovana stara zena musela aj tak neslusne reptat,
pretoze sa nenajedla dosyta.

“What a tiny, pathetic thing. Such good porridge, and
yet such a small pot.”

,Drobnost jedna nepodarend. Taka dobra kasa, a pritom taky
maly hrniec.”



46. Then she wanted to sit down.
Potom si chcela sadniit.

47. She first tried the large chair of the huge Father Bear.
Najprv skiisila velki stolicku obrovského Medveda.

48. But it was too hard for her.
Ale ta bola pre nu prilis tvrda.

49. So she sat on the medium-sized chair meant for Mother
Bear.
Tak si sadla na stredne velk stolicku uréenit pre Medvedicu.

50. It was too soft for her.
Bola pre nu prilis makka.

51. Finally, she settled in Little Bear’s smallest chair.
Nakoniec sa usadila v najmensej Medvedikovej stolicke.

52. However, under her weight, the chair broke, and she
ended up on the floor.
Avsak pod jej vahou sa stolicka rozpadla a ona skoncila na
podlahe.

53. The rude old woman gave a rude smirk and started
maliciously cursing everyone she could think of.
Nevychovand stara zena hodila neslusny uskrn a zacéala
zlomyselne nadavat na vsetkijch, na koho si spomenula.

54. After a while, when she calmed down a bit, she went
upstairs where the bears had their bedroom, where they
slept.

Po chvili, ked’ sa trochu upokojila, sla hore po schodoch, kde mali
medvede spalnu, v ktorej spavali.

55. First, she lay in Father Bear’s large bed.
Najprv si lahla do velkej Medvedouvej postele.



56.

But it seemed too high for her.
Ale ta sa jej zdala prilis vysoka.

57. So she lay in Mother Bear’s bed.

58.

59.

60.

61.

62.

Tak si lahla do postele Medvedice.

That one still seemed too high for her.
Aj ta sa jej zdala prilis vysoka.

Finally, she came to Little Bear’s bed.
Nakoniec prisla k Medvedikovej postielke.

She stretched out comfortably in it; it was just right.
Pohodlne sa v nej natiahla, bola jej akurat.

She covered herself and soon fell asleep contentedly.
Prikryla sa a ¢oskoro spokojne zaspala.

At that time, the three bears thought their porridge
should be cool enough by now.

V ti1 chvilu si tri medvede pomysleli, ze ich kasa by uz mala byt
dostatocne vychladena.

. So they returned home for breakfast.

Tak sa vratili domov na ranajky.

. The little old woman left a spoon stuck in Father Bear’s

porridge.
Mala stara zena nechala lyzicu zastréenit v Medvedovej kasi.

. The huge Father Bear furrowed his brows and, with a

rough, gruff voice, angrily shouted:
Obrovsky Medved zuvrastil obocie a hrubym, drsnym hlasom
nahnevane zvolal:



66.

67.

68.

69.

70.

71.

72.

73

74.

75-

“Someone tasted my porridge!”
»,Niekto ochutnal moju kasu!*

When Mother Bear turned around, she noticed a spoon
in her porridge too, and someone had eaten from it.

Ked’ sa Medvedica otocila, zistila, zZe aj v jej kasi je lyzica a niekto
z nej jedol.

She shouted:
Zvolala:

“Someone tasted my porridge too!”
»Niekto ochutnal aj moju kasu!*

They were only wooden spoons.
Boli to len drevené lyzice.

If they had been silver spoons, the old woman would
surely have stolen them and put them in her pocket.
Keby to boli strieborné lyzice, stara zena by ich urcite ukradla a
stréila si ich do vrecka.

Then Little Bear spoke up.
Vtom sa ozval maly Medvedik.

He had a spoon in his porridge pot, but there wasn’t
even a bit of porridge left.

V hrnci na kasu mal sice lyzicu, ale kase tam nebolo ani za malii
lyzicku.

He shouted:
Zvolal:

“Someone ate my porridge and even ate it all!”
»Niekto jedol moju kasu a dokonca ju celii zjedol!*



76.

77

78.

79-

8o.

81.

82.

83.

84.

And Little Bear’s eyes glistened with tears.

A maléemu Medvedikovi sa az o¢i zaleskli slzami.

Then the three bears said they had to search the whole
house thoroughly.

Vtom si tri medvede povedali, Ze musia dokladne prehladat celtl
chalupu.

They went upstairs to their bedroom.
Sli hore do svojej spalne.

Father Bear immediately noticed his pillow was
crumpled and shouted in his rough, gruff voice:

Velky Medved’ si hned’ vsimol, ze ma pokréeniyj vanks, a svojim
hrubym, drsnym hlasom zvolal:

“Someone lay in my bed!”
»,Niekto lezal v mojej posteli!“

Mother Bear noticed her headrest was shifted.
Medvedica si vsimla, ze ma posunuty podhlavnik.

She said:
Povedala:

“Someone lay in my bed too.”
»Niekto lezal aj v mojej posteli.“

And when Little Bear looked at his bed, he saw the
headrest in place, the pillow in place on the headrest,
but on the pillow, he saw an old, ugly, and dirty woman’s
head sticking out from under the blanket.

A ked’ sa maly Medvedik pozrel na svoju postielku, videl
podhlavnik na svojom mieste, vankus na podhlavniku, ale na
vankusi uvidel spod periny vyti¢at staru, skaredil a Spinavi



85.

86.

zenski hlavu.

And she had no business being there because it wasn’t
her house, and the bears hadn’t invited her.
A ona tam nemala co robit, pretoze to nebol jej dom a medvede

ju k sebe nepozvali.

So Little Bear said in his frightened voice:
Tak maly Medvedik povedal svojim vystrasenym hlasom:

87. “Someone lay in my bed, and she’s still there.”

88.

90.

1.

92.

»Niekto lezal v mojej postielke a stale tam lezi.*

The old woman heard Father Bear’s rough and gruff
voice in her sleep, but she was in a deep sleep.

Stara zena zacula vo sne drsni) a hruby hlas Medveda, ale bola v
hlbokom spanku.

. So she couldn’t tell what Father Bear was saying.

Tak nedokazala rozoznat, ¢o Medved’ hovoril.

It seemed to her that it was just the howling of the wind
or the striking of thunder.
Zdalo sa jej, Ze je to len vytie vetra alebo tidery hromov.

She also heard Mother Bear’s voice, but it seemed to her
that she was only dreaming.
Pocula aj hlas Medvedice, ale zdalo sa jej, Ze sa jej to len sniva.

But when she heard the voice of the small, little Little
Bear, it was so piercing that it would have woken even a
half-dead dog from sleep.

Ale ked’ poc¢ula hlas malého, drobného Medvedika, ten bol tak
prenikavy, ze by prebudil zo spanku aj polomitveho psa.



93-

94.

95.

97.

99.

It woke her up immediately, and she saw the three bears
on one side of her bed.

Okamczite ju to prebudilo a na jednej strane svojej postele
uvidela tri medvede.

She quickly jumped out of the other side of the bed and
ran to the window.
Rychlo vyskocila na druhej strane z postele a bezala k oknu.

It was open because whenever these bears got up, they
opened the bedroom windows to have fresh air in the
evening.

Bolo otvorené, pretoze vzdy, ked’ tieto medvede vstali, otvorili
okna v spalni, aby tam mali vecer Cerstvi) vzduch.

. So the little old woman jumped out of the window and

ran away as fast as her legs could carry her.
Tak mala stara zena vyskocila z okna a utekala prec, ¢o jej len
nohy stacili.

Whether she broke her neck on the way or was caught
by a ranger on her way through the forest and put in a
reformatory for vagrancy and stealing, no one knows.

Ci si cestou zlomila krk, alebo ju na ceste krizom lesom chytil
straznik a dal ju zavriet do napravno-vichovného zariadenia za
tulactvo a okradanie druhych, to nikto nevie.

. But the three bears never met her again in their home or

in the surrounding area where they lived.
Ale tri medvede ju uz nikdy u seba doma ani v okoli, kde byuvali,
nestretli.

The End
Koniec



Morals / Ponaucenia

Respect other people's property and privacy.
Respektuj majetok a sukromie druhych.

Acting rudely or selfishly can lead to negative
consequences.

Hrubé alebo sebecké spravanie moze viest k negativnym
dosledkom.

Kindness and hospitality are valuable traits, even in
difficult situations.

Laskavost a pohostinnost stt cenné vlastnosti, aj v obtiaznych
situdciach.

Taking what doesn’t belong to you is wrong and may

cause harm.
Brat'si, ¢o ti nepatri, je zlé a moze sposobit Skodu.

Learn from mistakes and avoid repeating bad
behaviour.
U¢ sa z chyb a vyhni sa opakovaniu zlého sprdavania.
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